FIELDNOTES ON LANGUAGES AND DIALECTS IN
THE KEBAR DISTRICT, BIRD'S HEAD, IRIAN JAYA

J. Miedema and F.I. Welling

1.  INTRODUCTION

The present paperlwill give information on languages, dialects and their
distribution over villages in the Kebar district and its immediate surroundings.
Within the scope of an anthropological research the main purpose of collecting
data on languages was to get additional information on the ethnic composition of
the Kebar plains population. Preliminary information on the languages and
dialects have been obtained by means of a short wordlist. For comparative pur-
poses we used the wordlist as presented by C.L. Voorhoeve (1975).

As our research was mainly focused on the Kebar-speaking group, another list
of Kebar-words as well as a list of Kebar kinship terms has been added.

The Kebar district is situated in the regency of Manokwari just south of the
eastern range of the Tamrau mountains on the north coast of the Bird's Head of
Irian Jaya. Part of an east-west depression, the Kebar valley separates the
Tamrau mountains from the limestone mountains further to the south. The area
under investigation is enclosed by four large rivers: in the north by the river
Apii, in the west by the river Ayfat (Kamundan), in the east by the river Kasi
and in the south by the river Amnan (its upper reaches are called Arwawa by the
Meax people, and its lower reaches are called Aimau by the Ayfat people (see
Map 1). The name Kebar in the local langua?e means 'bamboo marshland' (keb
bamboo, (w)ar water).? However, the Doreri people claim that the word kebar
is of Biak-Numfor origin and is said to mean 'on the other side' (of the coastal
mountains) .

Administratively the district of Kebar is divided into three regions: West,
Central and East Kebar. In West Kebar we find the villages of Asiti 'lama' (old),
Asiti 'baru' (new), Senopi and Arapi. In Central Kebar there are three villages:
Akmuri, Atay and Anjai, the latter being the residence of the district-officer.
The villages Ibuanari, Aniti, Jenderau, Akrin, Pubuan and Inam are situated in
East Kebar. 1In 1979 double-villages were formed by Asiti old and new (hereafter
Asiti I and II), Senopi and Arapi, and Aniti and Jenderau. In 1980 Inam was
added to Aniti/Jenderau, and Pubuan and AKrin inhabitants were resettled under
supervision of the local government in a new village near Aniti/Jenderau/Inam.
All the villages are now located in the Kebar valley, some of them having recently
moved from the surrounding mountains.
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The Kebar district is about 501,500 hectares in area and the number of
inhabitants of the plains area is about 2,100 (not included are small groups
still living in the southern mountain area). Administratively three language
groups are recognised: from west to east the Karon, Kebar and Meax, respectively
about 30%, 60% and 10% of the plains population. Intermarriage relations
complicate this picture. The process of concentrating people in villages has
been developed and intensified especially since the latter part of the 1940s,
when the first Protestant evangelists — of Biak-Numfor origin — entered the area.

Because people from different origin relatively recently settled on the
Kebar plain forming villages, the village boundaries still coincide more or less
with ethnic and language boundaries.

The following distinctions can be made concerning languages, dialects and
their distribution over villages in the Kebar district.

2. KEBAR AND SURROUNDING LANGUAGES AND DIALECTS
Kebar — Amberbaken and Arfu

Kebar is one of the three main dialects of the Amberbaken language, the
other two are Amberbaken and Arfu. More or less by exclusion of other dialects
and languages Kebar is spoken in the central region in the villages of Atay,
Anjai and Ibuanari. Most of their inhabitants came from the Anari area: the
chain of mountains in the south along the river Anari (see map). As far as
Anjai and Ibuanari are concerned part of their inhabitants moved in from the
northern mountain slopes, where they used to live in close contact with more
northward living mountain people who in the course of time settled in the
Amberbaken area along the north coast. Some of the inhabitants of Anjai are of
mixed Kebar-Amberbaken origin. Between them and the other inhabitants of Anjai
we noted differences in pronunciation as well as differences in the application
of kinship terms.* 1In Anjai older people use the word Ekwari to indicate the
locally spoken dialect but this word is unfamiliar to the younger people.
Besides Kebar as the principal dialect, Arfu is spoken in the north-eastern
village of Inam. The Kebar people describe their own dialect as 'higher' than
Arfu, meaning that their pronunciation is marked by greater intonational dif-
ferences but this distinction is denied in East Kebar where people have close
marriage connections with the inhabitants of the Arfu area, east of Amberbaken
at the north coast. The Kebar and Arfu dialect together are called Pur, whereas
the Kebar people call the Amberbaken dialect by the name Kwambra.

Regarding dialect borders, the so-called Jambuani part of the village of
Anjai can be regarded as the most southern peak of the Amberbaken dialect,
whereas the most southern peak of the Arfu dialect is found in Inam.

Kebar — Karon Pantai (Jembun) — Karon Dori

In the village of Arapi in West Kebar, some people speak a language locally
called Jembun. The Jembun-speaking inhabitants of Arapi moved in from the north
and the north-west. A comparison of Jembun words with the wordlists of Voorhoeve
(1975) makes it clear that Jembun is closely related to the Karon Pantai (coast)
language (which connection is confirmed by genealogical data). This means that
the village of Arapi has to be regarded as the most eastern inland border of
Karon Pantai. In the West Kebar villages of Senopi and Asiti II another Karon
language is spoken, called Karon Dori. Locally, the Karon 'Atas' (high) are
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distinguished from the Karon 'Bawah' (low). The former originate from the —

northern and southern — slopes of the high Tokhiri mountains west of Senopi,

whereas the latter come from the area between northern Ayawasi and West Ayfat
(see also Schoorl 1979) to the south of the Tokhiri mountains.

Karon and Ayfat clans gradually moved from both areas to the Kebar plain,
especially since the period of the 1950s when the Roman Catholic Mission started
to work amongst the Karon Dori in the East Karon/West Kebar. The process of
concentrating mountain people in villages is still going on with the building of
Asiti II, since 1978, where new Karon Dori families and people from the area east
of the Ayfat/Kamundan river recently settled. The villages of Senopi and Asiti II
form the border of Karon mountain (and Ayfat) settlement to the west. (The
neighbouring villages of Asiti I and Arapi I are mainly Kebar-speaking and Kebar-
orientated; for instance, the so-called Siwa and Mafif stories of the Ayamaru
area (see Elmberg 1968) are known by the Karon/Ayfat inhabitants of Senopi and
Arapi II but not by the Kebar inhabitants of Arapi I and Asiti I. As indicated
above, Senopi and Asiti II on the one hand and Arapi I and Asiti I on the other
hand also mark the border between the Roman Catholic Church and the Protestant
Church. As far as language is concerned, this difference in church background
is expressed in different baptismal names and loan words. In Protestant Kebar
rather many words of Biak-Numfor origin are used, amongst others because the
first evangelists were of Biak-Numfor origin, as stated above.)

Kebar — Meax, Etskebi, Miun and Anason

The Meax language is spoken in the eastern Kebar villages of Akrin and
Pubuan. In earlier times the Meax people split off from the northern Moskona
groups in the Central East Bird's Head, as we were informed by Meax informants,
and part of them moved to the north until they reached East Kebar and the north
coast (see also Pans 1960). Due to lack of information about the area south of
the river Amnan (see map), East Kebar has been regarded as the western border of
the Meax language area.

In 1980 we visited a group of 68 people who had recently settled on the
banks of the Anari river, just opposite one of its southern tributaries, called
Apii. They call themselves Akari, after a tributary of the river Amnan from
where they had fled at the end of 1979. They themselves called their language
Etskebi. From what we managed to note about their dialect — via two translators —
it seems that we deal with a Meax dialect, to be located more inland and westward
then the already known Meax border. The reason why these Akari people had fled
northward is that they were pursuaded by the so-called Anason people, who are to
be located south of the river Amnan. In Akmuri we once happened to meet members
of this Anason group.5 A wordlist of the Anason language is also included.

In Akmuri and Asiti II in West Kebar another Meax dialect is spoken, called
Miun. These Miun-speaking people originate from the southern mountains where
the river Aimau splits upstream as the Amnan and northward as the Anari. The
border between Miun and Anason is said to be a place called Mesisi, somewhere
between the Ayfat/Kamundan and the Aimau rivers to the south.

For comparative purposes a list of Moskona words, which were noted in
Merdey (see below), has been added to the comparative wordlists.

A comparison of Meax, Etskebi, Miun and Anason with Moskona seems to give
evidence that we are dealing with five dialects of the same 1anguage.6 At this
point it has to be mentioned that the 'kepala' (head) of the big Kebar-speaking
Anari clan in the village of Anjai, traces its origin seven generations back,
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the first known ancestor being a woman from 'Bintuni Atas' (upper-Bintuni, by
which is meant the Moskona-speaking Merdey district), and the next three ancestors
being Anason(!) men. Also the so-called Jubewi and Junon stories’ of the Anari
people in Kebar show some striking similarities with the Siwa and Mafif stories
mentioned above. These two facts might indicate that the Anason, just like the
Meax, split off directly from the Moskona, but, unlike the Meax, the Anason moved
in a north-western direction (suggested by similarities in the above called
stories), whereafter part of them via the Anari river and its northern tributaries
reached the Kebar plain.8 (A more detailed picture of the relations between Kebar-
speaking and non-Kebar-speaking groups can only be given in a separate study on
kinship and marriage.)

In addition to names mentioned above, the following are names by which Karon,
Kebar and Meax people refer to their own (language) group and surrounding groups:

Names used by local people to refer to themselves and
General surrounding (language) groups
name
Karon Kebar Meax
Kebar Mira Mayé .
Murumir
Arfu Jimbab Pur
Amberbaken Nasasu Déwot (Kwambra) Mosmukwar
Meax Aysaju Andér (east) Meyaxir
Anason (south)
Moskona -— Ajiwu Moskoner
Meybrat , I3 _
Laymare Mere Meymoisin
v
Mare
Karon Darfat (mountain) Dumon (mountain) =
Jembun (coast) Abun (coast)

N.B. The Karon group refers to Kebar as 'Mira’', etc.
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COMPARATIVE WORDLISTS

arm
ashes
bird

black
blood

. bone

come
dog
eat
€gg
eye
fingernail
fire
give
good
ground
hair
head

I

leg
louse
man
name
night
one
pig
see
sit
skin
sleep
stone
sun
tail
tooth
tree
two
water
we

you (sg.)
you (pl.)

Kebar
(Anjai)

an
senar
if
nyem
far

ip
anama
pir
bariet
bua
yam
buak
yét
ambuot
mafun
niek
buambor
ebuam
in
eipet
eyim
mamir
emuk
dim

tu
duaw

wuot
cab
fiek
kuon
bit
put
muk
bir
perau
dukir
war
yik
nan
nien

Amberbaken
(Saukorem)

iyom
enau
iuw

\
nem
far
ip
-ana

\
per
-eret
bua
yam
binet
yit
-bet
mafun(a)
nik
-bur
byam
in
witwur
im
minip
muk
dim

tu

b -mir (w.)
Y8 _hon (d.)
iyot

dyab

fak

kon

bit

pun

muk

bir

ni

dukir

war

yik

nan

nin

Arfu
(Mumbrani)

ewom
nikd

iw (ip)
nyim
éfar

&)

eip
anama
ply)er
eryet
bua
éyam
buak
yit

amb (u)ot
mafun
nyik
byambur
ebuam
i:n
pirik
i:m
démonip
muk
dimba
tu

duao

nuot
acap
(e)fiek
ekuon
bi:t
put
mu:k
ebir
perahu
dokir
war
yek
ninmata
nin

Meax
(Mumbrani)

mitma
maywohka
mem

axta

m(u) fora
(m)ogu (e)
bin

mes

mi:t

33

afo(i) ofo(i)

mitet
aw(e)xobru
ma:x
bita
oufa
mewi
mi:fesyi
mi:fa
didif
ma:ki
me(i)t(s)
mona
mufaka
motu
ergens
Ui (w.)
MER i@l
mi:k
miker
muos
ma:x(e)a
mami
mauwa
aura
mufon
okawu (n)
ergek
mey
mimif
etuts
etuxotsi
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Meax Etskebi Miun Anason
(Akrin) (Akari) ('Akmuri') ('Akmuri')

1. arm mi tma titim mes me:s

2. ashes maywohka m(e)raxfaf hasmin (e)xemis
3. bird mem mem mem me:m

4. black axta -axt axit axtuk

5. blood okguwu -axof aguf agof

6. bone acfora afar or c(a)fon
7. come en bi:n binin bin

8. dog mes met (y) meyt met

9. eat mit miet mit menet
10. egg ofeu mémafu (i) afe: efi:

11. eye eytets eytet(s) mentet meteys
12. fingernail otuwoxoru metoaxor foi afox

13. fire ma:x merax ma:x merax
14. give biten bitam bitkau terax-ko
15. good eufa memoi skan acemab eufmaf
16. ground mewi mow () mo:b moub (-p)
17. hair méwi fes i meyfreits iwiréfes iwirereys
18. head méwi fa méwer ewit iwir

19. 1 titif te:f adif tif

20. leg mak i meykak ipek ikak
21. louse me:t meys mais meys

22. man dusnok i:s isosk i snok
23. name dufokah bou(y)ok ifap iwuok
24. night motu mo:nta mot mo:t
25. one ergeéns ergens afims arfins
26. pig mek mek mek me: k

27. see mik m(i)enk(a) mik mena (e)k
28. sit miker --- meker mikar
29. skin a(o)wos menkar afuots awuot (y)
30. sleep maxja memax my ix memex
31. stone mamu mox (w) om mekom maukom
32. sun mowa mauw mouw mauwa
33. tail aura oudege arek awirek
34. tooth mufon bufon(afon) fon mefon
35. tree méga merga apow akow
36. two egeka argak afik erfik
37. water mey mi: mey miy
38. we me:mif mefrombrege memef mif
39. you (sg.) me:mifuomra atkas afo puwi

40. you (pl.) iwa atkas (o) rombrege yoi yuil(y)
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arm
ashes
bird
black
blood
bone
come

. dog

eat
€gg
eye
fingernail
fire
give
good
ground
hair
head

I

leg
louse
man
name
night
one
pig

see

sit

skin
sleep
stone
sun

tail
tooth
tree

two
water

we

you (sg.)
you (pl.)

Moskona
(Merdey)

mungomu
mojaxo
mem
axta
oxwo fi
ofora
bim

mes
bitmar
ofow
bitets
(i) tuxore
merax
bitoguo
o:fa
mauw (o)
biwerfesyé
biwer
didif
daki
mets
runa
buoka
motu

\ \
ergens
mek

wiyetsga
-uken
muos

mah (a)nya
muosgoni
mou

auwra

mu (o) fuon
okow
ergak
mey

mémi f
batmargubua
toisten

Jembun
(Arapi)

mesim
bot (e)gom
da:m

mongro
bo:t
namb i
do

bur
usugo
mesu
ta:t
mengwes
ye:tu
tagum
lu

dik

nox (w.)
yot (d.)
moku
mekem
menda
mese:m
yok
ka:m
sauwyax
mesos
key

we

sur
mi:n
nan
ni:n

Karon
(Senopi)

gowon
tey

(n)dax
téyt

tasu

tafox

sow

tatoi
xuren

jasiem

yayuf

tatem
te

mof
tapam
mauwyan
tana
tuo
taow
xate
raysmi:
tasom
ati:

fani

tarak
tidi:in
fra
ayom
sawyax

ara

aya
amu
nu(w)o
anu

East-Ayfat
(Senopi)

genu
patay

métax
tayt

takan

ka:n

Saw

nexe
xoren

jépat

ayok
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11.
12.
15.
17.
18.
22.
25.
29.
31.
32.
33.
37.
38.
43.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
61.
63.
64.
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70.
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77.
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LIST OF KEBAR WORDS °
'"New Basic List' (Holle List)

N O NP

body n>'bum
head buam
skull Abua'nit
hair ebuam'bur
bald pafe'nit
ear ekua'ji:p
—~
eye €' jam
eyelid ejan' fik
_—
eyebrow eja fel'bur
—_—
tear (s) nan'djar
= N
nose emi'san
mouth €'buat
_~N—r
lips g'met
N
chin Aja'rik
tongue ebi'teraY
—_—
palate eja'rik
—_—
tooth €,birbe'ntk, €,birbe'djum
— " —
throat ejambon'fjt
e— T —
neck €jam'bon
breast ermum'kLE
rib Arir
lung A'na
heart er'mu®am
stomach  €s€'nap
belly ¢€'fu
S .
intestines gne! 'mat
liver g'ru:m
~—
navel g'rur, pabri'sa
-~
back gAaji
_r . ..
backbone, spine Atanife'jip
——
shoulder e'wat
tailbone Akuomip
anus ekam'buan
—_—
penis  €'kuom

78.
79.
84.
86.
88.
90.
91.
94.
98.
99.
100.
101.
102.
104.
106.
107.
115.
121.
124.
128.

130.

135.

138.

142.

1409.

vagina en'tonboru
e
testicle A'djabeas

leg a'pe:t

foot Ape'ta:k
ankle Apere'tig
thigh Au'mip

knee Ape'éjAu
shin ape'Tp
upperarm €'wum be
armpit €'kL:t
elbow ewum'gor
wrist €,wum'fut
palm of the hand €,wum'tak
finger €,wum'bi:k

toe Ape'btk
fingernail € wumbi 'buak
bone i:p

skin €'felk
sweat wun'diau

to eat!?
a. djtbar'ji:t c.
b. Andutba'rji:t

eat! an'det

to eat together ere'fum
to drink
a. ko'bit c. ekd'bit

b. Ankobit d. eko'bit
_— —_

drink! ANuU'ret

to bite (animals) a'wok

to bite a. niem c. EJjEmM

b. Aniem d. deiem

to sleep

a. kuon c. €'kuon

b. An'kuon 4. e€'kuon
——

to wake up

a. fo c. e€'foo

b. An'gon d. e'fod

to sit ai'tjAp

grvtba'rji:t
d. durvtba'ret
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154.
160.

170.

183.

185.
192.
196.
199.
201.
202.
204.
213.
236.
239.
242.
243.
244.
246.
247.
248.
250.
252.

253/
254.

255.
256.
257.
258.

257/
258.

259.

260.

to take a bath ti'kuar
to shout

a. duwn c. eri'en

b. dun d. de'rien

to cough

a. e'bit c. €'btit

b. bit d. €'btit

to die

a. wut c. €'wut

b. A'nut d. g'wut
dead u:t
to kill Andjik'ta
—\—P
wound petjat
—_—
ill wantik

to be in pain pA:m

healthy apAka'im
———— A
to be feverish un'tiik

goitre €jambu'kea
man, mankind mAmig
name em'vy

woman  NA:pA:

male (human) AN'AMPA

male (animal) nA:p
female (animal) po:r

youth (male) monip mAam'pu
o D UL

virgin man'sim mam'pu

boy, lad ton mo'nip

girl ton man'sim
0ld man, old woman wan'ka:n
father 'nAja

e

mother ni®n

oldest child non'Arud
el

youngest child non'duot

child nd:n, €ntawor

little child (male)
non monip'duot

little child (female)
non sin'duot

259/ little child (unsp.)

260.
261.
262.
263.
264.
265.

266.
267.
268.
269.
270.

271.

272.

273.

274.
275.
276.
277.
278.
279.
280.
281.
282.
283.
284.
285.
286.
287.
288.
289.
290.
291.
292.

non'duot
nonaru'ost, ton, ton'tat

son non md'nip

daughter non'sin

grandfather 'djaka®na
e

grandmother 'beakan

o

great-great grandparents
da'puk
great-grandparents da'puk

ancestors da'puk

brother kuo (ms), bi'non (ws)!!
sister bi'non (ms), kud (ws)

kuo'wa (ms)
bi'non (ws)

older brother

bi'non (ms)
kud'wa (ws)

older sister

kuo'non (ms)
binon (ws)

younger brother

bi'non (ms)
kuo'non (ws)

younger sister

grandchild da'tak (ma'ton)
uncle FB "nAjA
uncle MB ' muma

uncle FBo nAjA'wa ("nAjA A'rua)

uncle FBy 'najaduot
uncle MBo 'muma
uncle MBy 'muma
aunt FZ ni
aunt MZ ni
aunt FZo ni
aunt FZy ni
aunt MZo ni®n

aunt MzY ni€n

nephew BoS non (ms), dA'non (ws)
nephew Bys non (ms), dA'non (ws)
nephew ZoS dA'non (ms), non (ws)
nephew ZyS dA'non (ms), non (ws)
niece BoD non (ms), dAa'non (ws)

niece ByD non (ms), dA'non (ws)
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293.
294.
295.

296.

297.

299.

300.

302.
303.
305.
306.
307.
308.

309.
310.

311.
312.
313.

314.
317.
318.

320/
321.

324.
325.
342.

344.
345.
349.

369/
370.
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niece ZoD dA'non (ms), non (ws)

niece ZyD daA'non (ms), non (ws)

cousin FB/FZS

kud (ms)

MB/MZS bi'non (ws)
cousin FB/FZD bi'non (ms)
MB/MZD kud (ws)
mother-in-law mAn'ga®n
father-in-law mun'ga®n
g S
son-in-law 'dAnA  (ms)

dA'non (ws)

daughter-in-law

stepson
stepdaughter
adopted child
brother-in-law
brother-in-law

brother-in-law

brother-in-law

brother-in-law

sister-in-law HZ

sister-in-law WZ

‘dansin (ms)
da'non (ws)

dA'non

da'non

non
WB  djAma
HB dumua

WZH e. kud'wa
y. kud'non

HZH bi'non

djama (ms)
dumua  (ws)

djamon

dymy'non

sister-in-law HBW e. kud'wa

sister-in-law WBW

husband

wife njan

‘nApA

y. kud'non

bi'non

comrade, friend, mate uor

guest,

village

vampire (witch,

mA ' buak

soul, ghost

the supreme being

god maAnsa'ren

forbidden, taboo

stranger

mA'te'n

wikari

were wolf)

kar'war

wA'mit

ba't+
—

391.

392.

407/
408.

407.

408.

413.

428.

432.
437.
444.

445.

449.
454.
457.
459.
460.
461.
463.
468.
474.
475.
477.

480.
483.
484.
494.

happiness  e€fu'dja:r
beba' ram
==
unhappiness fudja'djan
bebAara'djan
e
to marry c. €NA'num
d. €nA'num
to take a wife
a. A'nam c. €'nam
b. A'nam d. €'nam

to take a husband
a. na:p c. €'nAa:p
b. A'nAa:p d. €'nAa:p

to give birth to
a. serein'ton c. €serein'ton
b. Anserein'ton d. €serein'ton
— ——
to dance
a. sA c. E'sAg
b. An'sat d. €'sat
e~ =
to play de'rin
house dja:n
roofing: bark of tree

(used in mountains) a:t ni'fiok

roofing: pandanus a:t pam'bua
leaves of aren palm a:t nA'bua
leaves of sago palm a:t bi'bua

door

ladder

'kerua
'Aruar

floor Asen'iok

m—

wall: bamboo bit

midrib or palm frond am'per

main post kitt

bed "tewtt

sleeping mat PA:N

fireplace wa'bir

fire Jut

to make fire

a. sA'titt c. €sa'titt

b. Ansa'titt d. desa'titt
e

to blow on a fire a'buaY

ashes su'bup

fire wood dtog

pot (earthenware) u:zk
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505.
506.
5009.
513.
530.

537.
541.

542/
543.

552.
573.
577.
579.
581.

582/
583.

585.
588.
589.
598.

602.

605/
606.

606.

611.
613.
615.
6l6.

knife djita'non
——
chopper djot

axe ba:g
to fetch water newawar

to grill, to roast
a. tom c. €tom

b. tom d. €tom
vegetables  ba'bua

fish ba'wAr mwan

rice plant pPAsu'pra

to pound simu'd
comb ur

o
waist belt/band ba'jit
arm ring, bracelet fot

arm ring (upperarm) a:n

earring, earclip SAM
bead irir

-]
loin cloth mA' tek
cotton fabric (red)

bark cloth mAam' bruk
bark for clothes ni:g, ma'men
bark of Antiaris Toxicaria

kasu'ba

Lesch for clothes ma'tat
rope: fine djor
for garden fence iranot

for stringbag na
to catch fish ier

from Genemon tree pu'zra

bag (made of bark) kuap

bag (of Genemon rope)
djen'dor
——
small stringbag used by men
tjan'dor ibi'am
large stringbag used for garden
produce djendor'si

tjan'dor,
—_—

pike, lance, javelin mar
bow  wa'tjap

ela = A4
arrow tu:m

quiver arrowhead kAapAa'ret

627.
653.

662/
663.

665.

668.

671.
673.

674.
677.

679.
680.
681.
683.
687.
688.
689.

691/
692.

696.
704.
707.
708.
712.
713.
716.

717.

718.
719.

‘maize, corn

enemy doromd'rum
—_—

garden ba'jin

to sow

a. kau c. tkau

b. Ankau d. €kau

to plant

a. bau c. €bau

b. Ambau d. €bau

ripe (fruit) bi :n

ripe (unsp.) udb
to reap do'bun

to pick (vegetables) EMA
to pick (fruit) bo:t bi:n

kA'sAm

beans: winged bean waA'mit
long beans  ka'prursa:k
R e

cucumber ti:m
pumpkin kA 'man
tobacco su'kum
—_—
peanut  ka'prur
sweet potato (WAL 'bor
cassava yWALIT 'ni
taro gu'tabes

coconut tu
lontar tree pPA:N
sago b+t:
pandanus  pam'bua
mango bi
Eugenia kuru'ok, ‘arit
—_— — o
Lansium domesticum 'dikjem

banana (pisang ambon) vam'po
(pisang raja) vara'dja

banana (wild) vAa'djau
(pisang merah, hijau, suangi)
kAabi ' tjam
(pisang kapok) vaban'gom
banana (unsp.) VA

species of citrus fruit ‘djodi
(jambu hutan) babua,re'babi
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731. rattan, cane i'bugm 908. moon ma:n
732. bamboo  bik 909. one month ma:ntu
734. tree ni'pray 911. moon eclipse nifrabre'kro

lit: dunia balik-diri
735. wood: ironwood bi'tjam (i unia galitdirl)
to make a floor n.fik 912. star toen

to make a house torup 919. rain PA

737. to climb heavy rainfall pA 'wudb

a. fa'suor c. efo a little rain pApe'tiE
f oy — e

LG O SRR 921. cloud peka'ram

738. to cu? ?own Vs 922. fog, mist  bum
a. ma'ni c. emA'ni
b. AnAmA'ni d. ema'ni 924. thunder kuku'ru

746. leaf  bua 926. (flash of) lightning fe'rup

768 . mushroom kuop 928. wind iap

778. tail mv 929. storm i'taY

788. to fly au 930. water war

797. to grunt duarie 938. beach uot

790. egg buw'a 947. mountain  sudor

in- r'nur
794. domesticated pig ka'mer mountain-top suor Nl

950. to go down, to decend
a. bu'ru c. Ebu'ru
u b. Ambu'ru d. debu'ru

796. wild pig dua'mir
pig (unsp.) dua

811. dog  pir
812. to bark ka'ria

963. river war

965/
813. cat nay 966. stream wao'nar
. - ELLE]
814. to miaow kuap 968. flood WA'FAE
823. cassowary kam'pak, mA'prokir 969. stone bi:t
i °
824. pigeon  maAm'bruk 1004. merchandise  ANtAwAr
826- chicken (unsp.) ko'kor 1008. profit soma fa'ri
831. wild chicken jawdn 1017. borrow
844. bird tu a. buan c. €buan
851/ b. Ambuan d. debuan
852. mouse, rat ko'mier 1019. to exchange
o a. kua'kir c. e'kuakirwm
855. to hunt b. akuakir'an d. e'kuakirum
a. bisa'ba c. embiA'ba : :
b. Aambisa'bA  d. debisa'ba 1061. great, big  ba'pak, duon
866. louse i:m 1062. small nom'bak, duot
_mm e
877. mosquito ku'bieu 1068/

1069. thick duan'tip
1070. thin di'neu

886. snake kur

892. shrimp: small mo
big  kuam'pak 1087. high  sertr

906. sun put 1088. low du:t
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1155.

1130-
1135.

1131.
1144.
1150.
1151.
1153.
1157.
1159.
1160.
1167.
1168.
1169.
1170.
1171.
1172.
1173.
1176.
1179.

1185.

1187.

1194.

1197.

1202.

1212.

warm (things) untik
beautiful, clean (white) ma'fun
bad wAn'dek, uan'dik
angry do'mor, md'fer
old sa'nu, kandd
old, worn sa'nu

new ba:k

fast wasa'rjen

dumb  €ondsAn'bar
clever €ondot'bar
white tu'bi®

black niem

red su:m

brown buo
"
yellow um'frum
blue bua'ob
green nieEm
to give am'bot
to take
a. da:k c. e'rak
b. An'da:k d. de'rak

to grip, to hold, to seize
erka'jim
—

to make, to do na

a. efu'rur c. efu'rur
b. Afu'rur d. defu'rur

to think
a. ferom'bar c. emferom'bar
b. Amferom'bar 4. deferom'bar

to have forgotten something

nomun' tua

——t——
to speak, to tell
a. deto'bar c. erto'bar
b. deto'bar d. to'bar

—_—— ——
to speak
a. bua'war c. €bua'war
b. AmBhgTWgr d. debua'war

to carry on the head
a. do'kua c. er'kua

b. Anda'kua d. dero'kua
—_— —_—

1218.

1220.

1227.

1228.

1247.

12409.

1253.

1254.

1256~
1258.

1260/
1261.

1263.
1266.

1267.

1269.

1270.
1273.

1275.

to carry in a sarong

a. ma:k c. emAa:k

b. Ama:k d. ema:k, de'kan

to carry on the back

a. tim c. €tim

b. tim d. etim

to hear

a. ma'ni c. ema'ni

b. Ama'ni d. ema'ni
—a =

to see

a. ot c. €'wot

b. A'not d. £'wot
b T 5

to cut off

a. ton c. Eton

b. ton d. deton

to string, to jump

a. tiko'po c. etiko'po

b. tiko'po d. tiko'po
e = W

to break

a. ba'ko c. eba'kd

b. amba'ko d. deba'kd
—_— —

to break (a rope) ti

broken/shattered ebako

to begin

a. td'rein c. td'rein

b. tdo'rein d. to'rein

to finish maA'pei

to hide

a. te'fom c. ete'fom

b. te'fom d. dete'fom
="

to ask

a. nu'nan c. €nu'nan

b. Anu'nan d. deu'nan

to ask for

a. 'ginin c. eka'nin

b. Anga'nin d. deka'nin
— . —_—

to refuse Ambife'na, anorosit

to steal

a. um'buat c. ewum'buat

b. Anum'buat d. dewum'buat

to throw

a. fa c. efa

b. fa d. defa
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1276. to burn iarit 1318. fifty angir'mi
a. tom c. €tom . .
1319. sixt a irm mbe'tu
b. tom d. €tom Yy &N
1320. sevent a irmambird'kir
1279. to go LA TR
a. nun c. €'wun 1321. eighty ayngirmambire'nur

b. A'nun d. deg'wun

1283-

1285. to come
a. A:pA C. ENA:PA 1324. thousand ribu'tu
b. AnA:pA d. dena:pa

1322. ninety girmambi'kuat

ayn
1323. hundred un'tintu

1325. ten thousand ribqguq'gir

S48 ERCoRbegcan ng 1326. a half kuom'muto

a. nA:'ma c. Ena'ma
b. Ana'ma d. dena'ma 1327. a quarter kuombaram'buat
1291. to hit (to beat, to slap, etc.) 1330. first sa'dji
a. bat c. €but ——
1332. d do'kir
b. bat d. bat secon °

. 5 fonfam'bur, fo
1293. one tu 1339. many, much nfam'bt n

1294. two dD'kiE
1295. three de'nur
1296. four  buat
1297. five mig

1340. few, a little noA'bak
= \e—

1342. there are deku'bak

1347. more fa'ris

1348. most 'kaku

1357. 1 in

1298. six mAmbe ' tu

1358. I myself in du'fu
e
1359/

1360. you (unsp.) NA:N, NAIN NA:IN

1299. seven mAmbiro'kig
1300. eight maAmbire'nur
1301. nine mambi'kuat

1363. he nA:Nn

Vs
1302. ten 3 n'gir 1364. she nA:n

H
1303. eleven a,ngir tu

1365. we (incl.) in
. -
1304. twelve gqulrdo klg 1365/
1305. thirteen a ngirdd'nur 1366. we (unsp.) itk
1306. fourteen Equir'buit 1367/
1307. fifteen ayngir'mie L3e8-_ghey (unsp:- )t kg
1308. sixteen  a;ngirmambe’tu 1370. my (prefix) ‘n
1371. our (incl. prefix) in

1309. seventeen  a,ngirmambird'kir

1310. eighteen  a,ngirmambire'nur LEUEG I I ol 2 28 ) $

. . o 1373/
]
1311. nineteen a,ngirmambi'kuat 1374. your {prefix) AR
. -
1312. twenty a,ngirdo klg 1375-
1313. twenty-one a,ngirdokirtuasin 1378. your (prefix) de
- A W)
1314. twenty-two a ngirdokira'sun 1379. who? amuma ' kA
- P e W
1315. twenty-five a,ngirdokirmi€astin 1380. what? bAawAn' kA
° -_— —
1316. thirty a3, ngirde'nur 1383. this (suffix) a'gi

1317. forty a,ngir'buat 1384. that (suffix) guA



FIELDNOTES ON LANGUAGES AND DIALECTS IN THE KEBAR DISTRICT, BIRD'S HEAD 43

1388. here ku'ki, 'kumangi 1428. already verb + paA
- —~
1389. there (near hearer) kuman ' kA 1429. not yet djantir, djan'to
ﬂ o

4 T
1390. there kumana'miak hrCAl dy A%y g
N 1437.

1391. which, who, that men'gi, manA'ga
1394. day put

up, upper, above be'djul
1440. under be'ntk

446. i
1397. daylight put 1436 Smimiony  [Bivtur

1402. night dim
1403. dark di:m

1448. at, in beu
_—
1450. in beu ?, a'wor, ku
—_
1452. nearby do'mAg

1412. before (unsp.) do'mi
—

. 453. 'mi
1414. formerly bArisa'bun 483~ far b m e
—_——

2R . i
1415. later put mana 1463 Like Ehis I ATS Ol

SRk ATOMANA
1418. yesterday A'ton H6da 1dke. thpe —0‘
M

: 1
1420. today pubug gi 1470. with ba'rau

5 471. j 2
1421. morning krim'bor L3705 ne EJACE_

. . 472. jeE: :
1422. tomorrow mip'ai 1400iRy <5 JE

—_ N
1423. the day after tomorrow  td'kir 1Ay mot, no I djAti

1425. evening tudot

b. Other Kebar words

. afterwards mani'pA 13. bind
a. bir c. ebir

. 1
. again ba'ke b. Ambir d. ebir

1

2

3. arrov (four pointed) sobuat 14. bird ('burung tahun') uan'dor
4

5

- acyey (feriitrllingLpigs) tundua,, 15. bird ('burung suangi') buaka'nik,
. arrowhead: (unsp.) bus'non buasikud
metal  mAkAr'mom 16. bird of paradise ariat
6. back (on/to the back) gAjL 17. bird ('burung abu-abu') i'brut
-t
7. bamboo (for bows) wau 18. bladder €' ruk
= —_m
8. bamboo (to make a fire) nA:n, 19. bleed
bis'kuat a. far c. €'far
T — ]
= d. f
9. banana (roasted) tum'pfa B* far EL\ﬁi
10. bark (brought home with a new 29- Zlorok c. e'fok
d ok g .
b?rn chlld,.to get many 'kain i a. e'fok
timur' fetjot b U

21. breed, raise, rear
a. mi:n c. €'mi:n

b. mi:n d. de'mun
——

11. bark (of innamonum xanthoneuram)
to:m

12. become
a. bi'kan c. €bi'kan
b. ambi'kan d. debi'kan

22. bring (with you)
a. do'kua c. ar'kua
b. do'kua d. ar'kua
N—
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23.
24.
25.
26.
27.

28.
29.

30.

31.

32.

33.
34.
35.
36.
37.
38.

39.
40.
41.

42.

43.

44.
45.

46.
47.
48.

MIEDEMA, J. and F.I. WELLING

buzz kuap

by, through ta'ba:r
—_

cackle kuap

cholera 'a tjAra

choose

a. da'ji c. Era'ji

b. da'ji d. Aji
-

clothes  sA'sua

coconut (ball of coconut leaves)

tu'bua

cost
a. bt+:k c. ebt:k
b. b+:k d. deb+:k
creep
a. di'tji c. eri'tji
b. di'tji d. deri'tji

—_
to cross (a river)
a. santi'war c. €sAnti'war

b. Asanti'war d. desanti'war
dance pre'bi

dangerous bas

daring bima',

dark di:m

difficult bikA'ku
—

divide, share
a. tete'dir
b. aAntei 'dir
down A'nik

dye (to get violet) ni:m

dye (-fruit to get red)
kAasu'ba
—

dye (-fruit to get black)
ka'vrim
T —

dye (-fruit to get blue)
su'kor

each (each day) putu putu

ear (cavit of the ear)

e kuai'buan
7 bl
ear lobe fen'iora

easy wAnsa'rit

eventually, possibly
nundmun nunt jAndmum

49.
50.
51.

52.
53.
53.
54.
55.

56.

57.

58.

59.

60.

6l.

62.

63.

64.
65.
66.
67.
68.

69.
70.
71.
72.

everybody  mamir fiti fi'ti

except

fall
a. gum
b. An'giL:m

mANKkA ' pA
—_

c. €'gL:m
d. €'gu:m
family 'nontk
family (own) e'nok
family (other) dor
feather (cassowary) bur

feather (pen of cassowary

feather put in nose hole) sAiAp

feather (bird of paradise)
agi'e

fight

a. batan c. €batan

b. Ambatin d. ebatan

fish (small, species of)
misn, ar'uat, ma'nap,
watsan, mam'ba¥, mam'sop

fish (big, species of)
mAm'buar, mam'ial,

fluff (of banana tree and aren

palm to make fire with) nan'im
—_

follow

a. ba'ke c. eba'ke

b. amba'ke d. deba'ke

forbid

a. djan c. €djaAn

b. djan d. de'djan

fold

a. ukudjan, grup c. g€'grup

b. grup d. e'grup
—

fruit (red, oval) a:zk

fruit kastenopsis bua:n

goods  AntA'war

e
qum sukua
harmless, not dangerous
mAfuma's Lk
—_—

hip bone Adju'metip

hither, this way fena

hole (in nose bone) imsam' buan

home (go home) ejauwerein



73.
74.
75.

76.

77.

78.
79.
80.
8l.

82.
83.

84.
85.
86.
87.

88.
89.
90.

9l.
92.
93.
94.

95.
96.
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ill  wantikma'sik
iris €jAnniim

language - own pur

- other wa,simA'teim
———

lead
a. ka'not c. eka'not
b. aAka'not d. eka'not
leaf -
used as cigarette paper pam'bua
of 'white' wood to rub tofe

to rub woman during delivery 'umiam

to rub away headache sict

to make sleeping mat pa:

endo sperromon molucanam O.u.m.
wpa:k

liquid (from a liana) amberbuk

long - as long as to

magic - black magic Karon te'ram

make, improve
a. fa'sot c. efa'sot

b. Afa'sot d. efa'sot
mat (used as umbrella) pa:n'pa

men skilled in black magic

bafnjet'kok
nail (of toe) Apebt 'buak
orange (colour) sa'rik
orchid (-dye for yellow) sa'rum

origin (place of origin, 'dusun’

Atju, jA
other fiti
ovary &n'tontArba'sup
own
a. ta c. EtA

b. AtA d. tar

pawpaw ben'kaen
e e i
pineapple a'kot

pipe (made of alocaria) ku'rum

plant (used to get infertile)
uvauf

(used to get fertile 'rumput

Kebar' banon'dig

eggplant  fofo'gi

poison (of ‘'akar tuba') su'mut

prophet (false) kEntie

97.

98.
99.

100.

101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.

108.
109.

110.
111.
112.

113.
114.
115.
116.
117.
118.

119.
120.
121.
122.

pull

a. de'tuk c. er'tuk

b. ande'tuk d. era'tuk
——

pupil (eye) €jam'ku:t

push

a. koro'sit c. ekoro'sit

b. ankoro'sit d. ekoro'sit

run
a. dofrir c. er'ofrir
b. dofrir d. dero'frir

ﬂ-
shadow buam

side (other side) sobA ' ram

sin wandi€'kra,,, wAndigek
—_——— T e

sing (of bird) kuap

sleep o'kwon

slope sudr'mu:k

snake

(species of python?)

red snake 'sebu§

green snake ku'ob

yellow snake kubim

white snake ku'bik
=i

ku'buak

soap (made of 78.) ig

stone (river stone) bi:t

'egg' used with black magic
baf'njet

string 'ikrin

sweeping brush 'namut

tobacco mixed with to:m leaves
ni'fjok

tattoo ba'fa

temple bone e'jam te,nip
w

themselves diurutu
S —
there kumA ' nAm
SN
think nufurom
to (addressed to) ambuarbaba,
hadir
direction si
tonsils ejarik fit
tribe itktapak
tulip (Genemon) pu'arap®
—
unconscious bauntin
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123. understand 130. to weed
a. in'ot c. €o'not a. st'mur c. esit'mur
b. AnA'not d. do'not b. Anst'mur 4. desti'mir
124. until to:p 131. where: from where? Ambari'tia

125 A'djun where to? Anusi'tia
. up —

132. without ir, irun
126. uterus €n,ton'buak ’

: 33. ith child onpA
127. uvula €jam,bon'buan 1 EOREEeE St ks 2S0R
—_——

4. t €n, ton'buak
128, vegetakble 13 womb, uterus n,ton'bu

'sayur liling' bua'nu 135. wood: for making arrows tu:m
'bayam' mAn'grek soft wood dom
129. violet sakor'bim 136. write ebi€r

c. Some sentences

1. AnA'ma wAsarjen 11. mipai
come quickly tomorrow
Come quickly! See you! (when people part)
2. in nun si ba'jin 12. Antia'pe
I go to garden you stay!
I go to the garden. Welcome! (when people enter the
. - house)
3. nA:n Anun si bajin'e
you go to garden? 13. tobuat
Do you go to the garden? four
I T S e e See you after four days. (when

1 £ £ d
I go to house a person leaves for four days)

I go home. 14. in tim bij:
I carry sago leaves

. . . .
S =L I carry sago leaves (on my head).

I not go to garden
I don't go to the garden. 15. in do'kua bi'tjam
I carry iromwood

6. In tjandmun - nuntjAndmun I earry ironwood (on my shoulder).

I not go go not go

16. in fu'rur djan
I  make house
I build a house.

si ba'jin

to garden

Maybe I'll go to the garden.

17. in fu'rur ba'jin
I  make garden
I make a garden.

7. krimbor maAfun nanje
morning good  you yes
Good morning to you.

18. in fu'rur kudop

]
8. put ma'fun I  make bag

day good

Good day. I make a bag.
. . .
9. toot mafun I OV 19. in fu'rur tu:m
I  make arrow

afternoon/evening good you you T make an arvow
Good afternoon (evening) to you. :
20. in dut vam'pd

I eat banana

I eat (a) banana (pisang ambon).

10. ewdten'fir
Till we meet again.



21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

in dut barjit

I eat already fire

I eat food which is ready to
eat (has been in the fire to
roast).

in tom VA
I roast banana
I roast (a) banana(s).

itk €bua firkorur
we talk will
We will talk.

itk €buapa
we talk already
We have talked.

in bi'kan wantiku'ot
I become <ill very
I become seriously ill.

in  wantikuot

I 11l very

I an seriously ill.

in napa dofrir Ak'mur
I come run Akmuri

I came running to Akmurt.

in nApA ba'ri  Ak'mur
I come from Akmuri
I come from Akmuri.

AanA'ma dofrir andjai
come run Anjai
Come, run to Anjat.

in ta djan
I own house
I own a house, my house.

in 'ginin vAmpd bAri na:n

I ask banana from bi'non
Aambi 'non
you

I ask (a) banana(s) from you (saudara).

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.
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it iarit
fire burn
The fire is burning.
K. barau M. derin
K. and M. play

K. and M. are playing.

nufurom fiti na ebier

think make write

They want something else, they
want to write.

nAnA din
come play

entawor ungate
children where

bar basrau A. barau K.

with A. with K.
Children come wherever to play
with A. and K.

K. barau A. dewantik are

K. with A. <11 not
derindjan

play not

K. and A. are ill, they don't play.
demusimni newawar mApei
women feteh water finished

The women have finished to fetch
water.

war mau djan'ton a'ka in
water not yet not to I
ba'ke mwar baraunin

again feteh water with you

We have not fetched enough water,
I'll go to fetch water together
with the others.

ambife'na ka angorosit
don't to this way
Don't come this way.

fena
don't
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Map 1: Kebar and neighbouring languages and dialects,
Bird's Head Peninsula, Irian Jaya (New Guinea)
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KEBAR KINSHIP TERMS

term
structural position
ms wSs
kuo'wa = older silbings, parallel and cross cousins of the
same sex
= W.0'2'.H.('2"' including parallel and cross cousins
of the same sex of W.Z.)
= H.0'B'.W. ('B' including parallel and cross cousins
of the same sex of H.B.)
kuo'non = younger siblings, parallel and cross cousins of the
same sex
= W.y'2'.H.
= H.y'B'.W.
binon = siblings, parallel and cross cousins of opposite sex
= W.'B'.W.
= H.'Z'.B.
jama jamon = H/W of siblings, parallel and cross cousins of the
opposite sex (H/W: H if ws; W if ms)
= H/W's siblings, parallel and cross cousins of the
opposite sex
dumunon dumua = H/W of siblings, parallel and cross cousins of the
same sex
= H/W's siblings, parallel and cross cousins of the
same sex
naya = F., F.B.
muma = M.B.
nyin =M., F.Z2., M.Z.
cakan = F.F., M.F., W/H.F.F., W/H.M.F.
bekan = F.M., M.M., W/H.F.M., W/H.M.M.
mangkan = F.B.W., M.B.W.
= H/W's: M., F.B.W., M.B.W., F.Z2., M.Z.
mungkan = F.Z.H., M.Z.H.
= H/W's: F., F.B., F.Z2.H., M.Z.H., M.B.
nyan napa = H/W
non = own children

children of siblings, parallel and cross cousins
of the same sex

Cont...
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term
structural position

ms wS

danon = children of siblings, parallel and cross cousins

of the opposite sex

dansim = daughter-in-law
dana = son-in-law

detak (maton) = grandchild

depuk(erpuk) = great-grandchild

Besides the above mentioned — commcn — use and meaning of kinship terms in Kebar,
some terms can be used in another way:

mangkan = (also) F.Z. (ms)
mungkan = M.B. (ws)
jama = F.Z.S. or M.B.S. (ms)
jamon = F.Z.D. or M.B.D. (ws)

This extended meaning of the above mentioned terms is only used by those Kebar
people, who have close marriage relations with Amberbaken (see also note 4.).

NOTES

1.

Part of the paper has been published — in Dutch — in Miedema 1984 (see
bibliography). As the text of the present paper was submitted to Pacific
Linguistics as early as 1981, it does not contain any reference to the 1984
publication.

As far as the text of this paper is concerned, words in the local language
are in heavy typeface and Indonesian words are in single quotes. Language
and dialect names are indicated by capitals on the map. Language and dialect
names as well as the words mentioned in the comparative wordlists (3) and the
list of Kebar kinship terms (5) have been spelled according to Indonesian
orthography; X stands for voiceless and voiced velar fricatives, e: indicates
a long vowel. (See also note 9.)

People of Biak-Numfor originate from the Doré Bay at Manokwari. (Part of
these people migrated westward and settled along the north coast of the Bird's
Head, from where they had early contacts with tribes in the interior.)

The latter due to differences in marriage rules between Amberbaken and Kebar
people. For instance, a Kebar man calls his full parallel and cross cousin

— of the opposite sex — just like his sister binon, whereas an Amberbaken

man calls his full cross cousin — of the opposite sex — binak (an abbreviation
of binon akem; akém is translated in Indonesian by 'cabang' = branch): unlike
a Kebar man, an Amberbaken man can marry his full cross cousin.

Apparently these Anason are the same as the 'Masoon' mentioned by Eibrink-
Jansen 1953.




FIELDNOTES ON LANGUAGES AND DIALECTS IN THE KEBAR DISTRICT, BIRD'S HEAD 51

6. Unlike Barr and Barr (1978, p.23), who regard Miun (Meon) as a Karon Dori
dialect, we regard Miun as a Meax/Moskona dialect.

7. See Miedema 1984, Chapter IV, 1.5.

8. Besides language similarities, a supposed common origin of Meax. Etskebi,
Anason and Moskona-speaking groups is suggested by the similarity in the
name of a god called respectively: Méren (Meax and Etskebi), Merin and
Merindu (mérén means 'telaga' = lake, pool).

9. 1In the field words have been gathered rather arbitrary, except those words
gathered on specific topics of interest within the frame of our (non-
linguistic) research.

The words we gathered were partly regrouped (4a) according to the 'New
Basic List' (NBL, see Stokhof 1980), whereas remaining words have been
added in a separate list (4b). During our research in 1979 and 1980, the
old Holle List as well as the NBL were not at our disposal.

All words are presented in phonetic spelling, following the Introduction
to practical phonetics (Chapman 1971). Subscript lines show pitch contours.

10. a. = 1lst person singular
b. = 2nd person singular/plural, 3rd person singular
c. = lst person plural
d. = 3rd person plural

11. ms = man speaking
ws = woman speaking
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